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Abstract

In today’s rapidly evolving information age, artificial intelligence (Al) translation has demonstrated
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vigorous development potential in the language services industry. However, the quality of Al trans-
lation still falls significantly short of that of human translation. In particular, the quality of literary
translation by Al is relatively poor, with its readability needing improvement. Therefore, post-edit-
ing has become an essential part of translators’ daily work. The paper will analyze English transla-
tions produced by machine translation in the field of literary translation based on Yan Fu’s transla-
tion criteria of “faithfulness, expressiveness, and elegance”, and then conduct post-editing.
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1. 5|

AT, BEE N TR RRE RIS KRR, Al BT SO, ChatGPT KIEHE AT Esk i EH . Al 1
PREAR DU S PO 1 RE RUTE RS 1B A0 R T — 2, (R AAE—E BRI . T 0 Al BIREL
H. (U1 ChatGPT. DeepL LA Google Translate %5)7E 3L SCARAR R, fEFEME LA IUE SR HEE 5 ZARSE
BlA1e AT TEN “(ZIAM” B, UL ChatGPT Hl1F TH B, 3454 1% )5 4idE (Post-Editing) 51 ,
WA R AL B R PR .

2. ARER

TERBARRART, EEIAN TR GE. IREEIEHAR, VAR AR IE, SN TSI
H#7%(Neural Machine Translation, NMT)R, i AT E) TR IR, NMT BONHR m e L=
JIRIA T[] Al BIBEERZ AN SEHBAERE TR SO SRR, e AR DLAE i i B SO i e A5 15
MZHXR, FPEBFSEREN BAEM, NER, EEM AR,

JfFRIR — ) R, ML 2 B0 1R 5 4 48 (Machine Translation Post-editing, MTPE) ik & /5 T N B % . AR¥E
International Organization for Standardization (2017) )€ X, MTPE & $& X HL28 B B 13 SCHEAT A& ORTin T BA
EHFER P RRERN SR (A FER SR EN —MFE, MTPE CERNES REATILH
) — ol T ARG R A P AR R IR AR BTV L[] o JE I B S e, 1T AR R R 198 4 SR T v R g
B BARE S WRIE WA ST 5, GRS B, I 28 SO ST R K

SCFEFRVRVS KO AR R, W INRERR . BOC, NSRRI S R ST SCHERE SR,
QTP W EMMERATIBRR, SCFERIIE TAE R AR ZR 5 RN, BB REFARE R L, &
TRZI PR IR L A R b Sk, DRI IL 8 2 MR BT AR SO0 S RORR e . SCARIE, 2 — T ikt
RS DABERAE 5 P, fih SRR — AN TR R 0 o B AR R SO S B A s L R R 06 SO 1 AT,
LRI SZ S Ja s RS A

3. FEH “RiAHE” #|iFER

1898 F, JPEAEH (CREHR) “HHIF” th, JTFREX T H OB “PFE=3F F. &,
M. SKEMBEORHER ! BUERAIL, BERAFEDR, WIEHE. - NERP O ER. - FETm 4t
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Vif7 S

SRR =27 [2]0 “AFILHE” £E D [FFH I AR s ERALAR DU 2 5, € T8 s R
¥[8 “RBENTARIFERN L [4].

“EIEHE” BRI AR A MBI, IRZIE R T ORI RO IRR . R FERIE
RRMIEN=KENZ —, 5 “5k” M < 3650, SRS TR eE N EiEiAy, “fF7 =R
HESETR, M TAERRMAMTR. EERFEE AL, DO FECH N A K,
B ORI ST RS HEAf JC iR AL 1A 5 S 1 AR AIME B 5] IXESRIFHAERIER, AR 2 A A0
OF, TR, WM ERIERRTR. SR LFEEIRIA B AN, 8. Wi
2y H RIS, TS B AL AT DU 1 I AR SRR T RIS AR

K7 RS0 R, SRR B AT E AR IR RCR . FaEiA Y, CIRT B UM
R JC IR M AR JFUSC R Y, RN 0 R SO AN 5 150, 1k F RS 5 S e A B AR 5]
FERIESCE, BRI GEM TR, EREFNEENE, MR F S EAT R, DR
FECRILEINAIE L

“HE” FESC AR R AN EENM S, AOCFRESCAMETE R, B IR A,
“HET RSN IER L7, IXAPSE AT REARBILAE BRI SR I AR PURE B, (AR S
HRANFE —E R LRER TR, 8 NASEI 52 [5]. FEROBI AR E MG ] T S0P, fE S E @i,
JEHARWOCCNRE AR, AEAEIESRTE, BRI S N BIRIANES —.

EERINT, “ YRR RIRGFMARSSS, VARG R[6]. FERTIRFFRER S “ fFHi
M REHIPEE, ZEHEE, AUE TERAR” o BbAh, XIZAEL. R8I T “AHEE ARl
BT CZITHAN SRRUA BB, IR BONIRZ. Axiin. AT, SEECERO PRI £
PEPERE SR 5 B “RRIF LI RVISE MRS R . A DI Ca il 2 H R AR B
WA, AR NINNTE 2 AU, AR SRR T T SE SR AEAE T AR AL, LR
JEZ R f T 2 g iy 7 RAIAR G ATRLR,  AFIAHE BRI AR R A RARE
AR B, SO akER O Hsm KA e 117 .

4. Al BIFFIFERFERRE
41. 5" 5XERBENRE

“fE7 RBSTEI, WA, ECERET, AR ERS SBUERE, XNHR A R E R
B, HZDRA RN R .

W

Bl WWIFHZENEHAT. (LA <GLAZLY ZHH)

ChatGPT % s_: Apart from us, there were no other people within two or three miles.

% )5 445 . There were no other families within a radius of one or two kilometers.

T W=HRR AL, i, RIEUMEE IO, DI =FON R Ty, R S IR
AR RIX— KR Mo, “H” EhELG RSP AR a9k “5KE” . ChatGPT M H BN “two
or three miles” RARAUERG. PEfadmiEh, FEE R H A a radius of one or two kilometers, 2iE T 451%
B “mile” . BN “aradius of 7 X — & IEE AR 48 49 9 A T UHERR .

B2 RANEEFELS: “E! (R E CERLAY FHAE)
ChatGPT % x_: “We all vied to respond: ‘Love!’”
#)E 4 “Yes!” We all answered eagerly.
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OXHT: F C SRR [URHEE, ChatGPT BHEED “vie in” , XAMHFR GRS, FLEL,
FEX A R 2 Wk P gmiE b ] “eagerly” XM, BB RS T AT AEE R MR 2L %2
BT T SO BEAh, X R BB, HLESESCTH “love” BIIEANZ, SICEMERALT. ¥)ES%
Wb, H “yes” HREMUITIIR, MEXEMIEREE.

ChatGPT ¥ESCAEIRIC IR 77 HAAE—E R, HARORIERRA —E Rz, HTERIGESZER,
XA BB AR IRAER, AR 57 BbsiE, e g b AT A SR T B

4.2. “iK” SANEMETE
IR, WEUREITR . B R B S AR S SR, S HARE F R S

B 3: ZAPGEAY, Hhreisht, RRGER (LA CEEEY Fii)

ChatGPT % s_: Those who buy seeds buy seeds, those who till the soil till the soil, and those who water the garden water
the garden...

# )5 % 4% We started buying seeds, ploughing the land and watering the plants...

G3HTe JRSCHEEC A “ SRR SEM, BB, BERE R RER T RIS T ER
5, B WERMR. ChatGPT B 7 —Mod 230, HBEOUK, EMECTEEE, AR
ik H BB R 2 B R AE R HE L BB AR SR . BT, B RA T “v+ing” BB, A3
LIS T AR B8 AR B e AR ARAT S I KGR R G 5, 2R, SRR A, MR
T CE A,

Bl 4: AREHR, £27% 8 BA, "Friifl, SRR, (LA <L HX 4L ZFH)

ChatGPT 3 _: The wind there almost blows every day, howling, like a tiger’s roar.
%5 445 The wind howled almost daily and roared like a tiger.

orfis BRSC CH AR, RPN, SE0EML BAERIUREIE A, FISSAL. ChatGPT 30
BT RRWTR RS, e AR AR AR SO Y, MR T SR AT

ChatGPT B ICAEARERIN 4 UL X AR AL — € IR, IEAE] “ik” MbriE, AR SRS HAR
MR, BJa g h AR SIS N s, IRk AT TS, BB

43. " SEFENEN

“HET, BISCHE, AICR. SCERIBEAMUBUREEE B, BB SRR, BRSO AR i AR AU 135
s, emscea .

#l5: ELeg R, ARKRNEFH, ALETYRERS—H, RFRK LT RIBIEFRIE, AFITTL
ERR. ndkdodl, BASE, MALLAREERE. (kA <ALHNIL RTF)

ChatGPT # _: In the small study by the backing mountain, which is my pavilion, it is the room in the entire house with

the least draft. | often pull my Lusong hat low over my head and work under the foreign lamp until late at night. The sound of

the pine waves is like roaring, the frosty moon is at the window, and hungry mice squeak and scurry on the dustpan.

% )5 % 4% . The room facing the mountain served as my study, which was the least wind-prone in our house. | used to
wear a cap with its brim being pulled downward and worked deep into the night beside a foreign-made lamp. The pine trees

roared in the wind; the moon cast its rays on my window in the frosty nights; the hungry mice squeak and scurry on ceilings.

oM JEOCH CARREIEL, A, UURmIRAE R AR 7 R B A RIL, A E
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W “is” OB EShIA 5 R ES R, BARBEIER, A Rifiatt, BERERE ALK
FhAE, K, PRJEgmiET SO “roar” Al “castits rayson” X IS AR LS H, BAAR S H = AL,
P T AR ARG E P RS, BA SO AR R CRNE, EAWE.

Bl 6: RANITH LT K, 29K, RNETRERRRNEMT, REFPHFVAEN. (£h AHHZLY
SRR )

ChatGPT # _: The wind comes through the gaps in the doors and windows, especially sharp, thickly covered with paper
at the door seams and window gaps, yet it still seeps in through the rafters.

%5 445 Though they were papered nice and thick, the wind still managed to squeeze its way through the apertures

between rafters in the roof.

ST JESCHE S R KB ZY, RIEEMET4E, A RGEAN. Al B3, H “seep” —iaFRILIEAN
X5, X —REEARIMERZIGZ, %A TER AR RGN 5 R . 35 g, o “seep”
MON “squeeze” TG NBENE TN, RILH XL, #HE A KiK.

ChatGPT ¥ 3CAE AL IRV ST 7 THAFAE — R FR T, BTG “157 5“7 brdE, (HIARH) “H”
brE, NATET LA AR REARBLH RS s, 35 4niE b nl DORIUCE T Ry, AAREL

JESC P R S SR
5. 4518

SCEREAURTE S M, RS, RS UL RSN e i . PRI “fE. G AR
=R, XA RRE SRR ZIE R E S FEREE, SRR, AR, W
EERESCI B RERIE, BE RIS, HEFCPEALAES ZRIEGT . Al TR B A SEH Uk
JRRRR 2, (OO SR AT i R AT A2 X DUBDER RS 78 . Al BRSO T NI EOC IS HEIE R iR L 2
T FIRTEMER AL L K — St RN EVE R ERR IR, FEAR R ER2m 1 Sy HEm PE AT AT ek, A
Ub, BEgAEVR EORE . VR AR, B RORIBCE N ANEON Ll (SR, GRAN Al FERIRE 1
AR . RS RIER RGN TR REAC, HIAsEI R SE & 3F e A Uy 2 N 185 9 B2 1 R
BRI CEAD IR, RN, XA E TAREIRE TR, BERE R BE M ae /i, Hf
HA& RIFHINGERETT, A RedEmf s RONEEAT ¥ a i, XTot, HLESEENA N TR A1, DUER
R RO DL HERRRE . B N AN USRI 3, 2 5 208 R g AR R, M E
ST, FFE CREEIR, AN AN ST ML &, JERED.
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